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司簽訂體育發展局總部保安及監察服務合同。

二零零七年五月十日

社會文化司司長 崔世安

–––––––

二零零七年五月十一日於社會文化司司長辦公室

辦公室代主任 王慧嫻

運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

第 45/2007 號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，作出本批示。

委派Maria Nazaré Saias Portela學士，以股東身份代表澳門

特別行政區出席以下公司於二零零七年五月十八日舉行的全體大

會：

利保發建設發展有限公司；

大利來建設發展有限公司；

新鴻發建設發展有限公司；

新濠江建設發展有限公司；

新偉業建設發展有限公司；

利天建設發展有限公司。

二零零七年五月四日

運輸工務司司長　劉仕堯

第 46/2007 號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第 6/1999 號行政法規第六條第二款及第七

條，連同第13/2007號行政命令第一款、第二款及第五款的規定，

作出本批示。

轉授一切所需權力予建設發展辦公室主任 António José

Castanheira Lourenço工程師或其法定代任人，以便代表澳門特

別行政區作為簽署人，與“PAL 亞洲顧問有限公司 / Pengest

Internacional — Planeamento, Engenharia e Gestão, Limitada

prestação de serviços de vigilância e segurança da sede do Insti-
tuto do Desporto, a celebrar com a empresa «G4S Security
Services (Macau) Limitada».

10 de Maio de 2007.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura,
aos 11 de Maio de 2007. — A Chefe do Gabinete, substituta,
Vong Wai Han.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 45/2007

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau, o Secretário para
os Transportes e Obras Públicas manda:

É designada a licenciada Maria Nazaré Saias Portela para re-
presentar a Região Administrativa Especial de Macau, na sua
qualidade de sócia, nas Assembleias Gerais, a realizar no dia 18
de Maio de 2007, das seguintes sociedades:

Lei Pou Fat — Sociedade de Fomento Predial, Limitada;

Tai Lei Loi — Sociedade de Fomento Predial, Limitada;

San Hung Fat — Sociedade de Fomento Predial, Limitada;

San Hou Kong — Sociedade de Fomento Predial, Limitada;

San Vai Ip — Sociedade de Fomento Predial, Limitada;

Lei Tin — Sociedade de Fomento Predial, Limitada.

4 de Maio de 2007.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Lau Si Io.

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 46/2007

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do
n.º 2 do artigo 6.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem
Executiva n.º 13/2007, o Secretário para os Transportes e Obras
Públicas manda:

São subdelegados no coordenador do Gabinete para o De-
senvolvimento de Infra-estruturas, engenheiro António José Cas-
tanheira Lourenço, ou no seu substituto legal, todos os poderes
necessários para representar a Região Administrativa Especial
de Macau, como outorgante, no aditamento ao contrato para a
prestação dos serviços de «Coordenação e fiscalização da em-



3694 澳門特別行政區公報 ––––第二組 第 20期 –––– 2007年 5月 16日

preitada de construção do Novo Terminal Marítimo da Taipa», a
celebrar entre a Região Administrativa Especial de Macau e o
Consórcio «PAL Ásia Consultores, Limitada/Pengest Interna-
cional — Planeamento, Engenharia e Gestão, Limitada».

9 de Maio de 2007.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Lau Si Io.

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 47/2007

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do
n.º 2 do artigo 6.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem
Executiva n.º 13/2007, o Secretário para os Transportes e Obras
Públicas manda:

São subdelegados no coordenador do Gabinete para o Desen-
volvimento de Infra-estruturas, engenheiro António José Cas-
tanheira Lourenço, ou no seu substituto legal, todos os poderes
necessários para representar a Região Administrativa Especial
de Macau, como outorgante, no contrato para a elaboração do
«Estudo do Impacto Ambiental das Áreas Marítimas de Macau»,
a celebrar entre a Região Administrativa Especial de Macau e o
«South China Sea Marine Engineering and Environmental Ins-
titute/Companhia Grupo Internacional Guangdong Xinguang
(Macau) Limitada».

9 de Maio de 2007.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Lau Si Io.

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Transpor-
tes e Obras Públicas, de 30 de Abril de 2007:

Wong Soi Man — renovada a comissão de serviço, pelo prazo de
um ano, como directora da Capitania dos Portos, nos termos
do artigo 4.º do Decreto-Lei n.º 85/89/M, de 21 de Dezembro,
na redacção em vigor, a partir de 20 de Maio de 2007.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Públicas,
aos 10 de Maio de 2007. — O Chefe do Gabinete, Wong Chan
Tong.

COMISSARIADO DA AUDITORIA

Extracto de despacho

Por despachos da Ex.ma Senhora Comissária da Auditoria,
de 10 de Maio de 2007:

Vong Mio Seong, Sin Seong Fai, Vong Sio Hong, Cheong Chi
Keong e Lok, Antonio, técnicos superiores de 2.ª classe, 2.º es-
calão, classificados do 1.º ao 5.º lugares, respectivamente, no con-

的聯營公司”簽訂“仔新碼頭建造工程的協調及監察”服務的

補充合同。

二零零七年五月九日

運輸工務司司長 劉仕堯

第 47/2007 號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第 6/1999 號行政法規第六條第二款及第七

條，連同第13/2007號行政命令第一款、第二款及第五款的規定，

作出本批示。

轉授一切所需權力予建設發展辦公室主任 António José

Castanheira Lourenço工程師或其法定代任人，以便代表澳門特

別行政區作為簽署人，與“國家海洋局南海海洋工程勘察與環境

研究院 / 廣東新廣國際集團（澳門）有限公司”簽訂“澳門海域

環評的研究”的製作合同。

二零零七年五月九日

運輸工務司司長 劉仕堯

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零零七年四月三十日作出的批

示：

黃穗文——根據現行十二月二十一日第85/89/M號法令第四條

的規定，以定期委任方式續任為港務局局長，為期一年，由二零

零七年五月二十日起生效。

–––––––

二零零七年五月十日於運輸工務司司長辦公室

辦公室主任　黃振東

審 計 署

批 示 摘 錄

摘錄自審計長於二零零七年五月十日的批示：

黃妙嫦、冼尚輝、黃少鴻、張志強及陸耀祥，第二職階二等

高級技術員，為於二零零七年四月二十五日第十七期《澳門特別




